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More than ten a.rs atro a rebolution “was passed by

our Council of Management to publish certain original
artlcles of Archaeological and Historical interest, as
‘r[nnugmphs of the Society. The resolution, unfortunately,

f e~ '\as not given effect to. Since then the Society’s activities *

— R g

have considerably increased and the want of such.a
publication is now more keenly felt than before. Such
monographs will be welcome to the members of the Society
who get at present but little material return for the
subscriptions they pay, and will also stimulate research by
providing them with a means of expression. The Society
is glad to revive the idea and place before the public their
first Monograph—viz. “the Nalandd Copperplate of
Devapiladeva,” contributed by Mr. N. G. Majumdar,
the Curator.

The thanks of the Society are due to Kumar Hemendra
Kumar Ray of Dighapatiya who has very generously
provided funds for printing this Monograph. It is hoped
that other scholars and donors will come forward with

- their contributions and enable the Society to continue this

series.

B. N. BAREAR.

RarsHAHI
Hony. Secretary.

Varendra Research Society
The 28th March, 1926, }
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NALANDA COPPER-PLATE OF DEVAPALADEVA.
By N. G. Masumpar, M.A.

This copper-plate was found in 1921 in course of excava-
tions at Nilandi, modern Bargion, a station on the Bakh-
tiarpur-Bihar Light Railway, by Mr. Hirinanda Sastri,
M.A. A tentative summary of the epigraph was first
published in the Annual Progress Report of the Archaeological
Survey of India, Central Circle, 1920-21, pp. 37-38 and in the
Director-General’s Annual Report of the Archeological Survey
of India, 192021, p. 27. Subsequently a more detailed
account of its contents was given by Mr. R. D. Banerji in
his Banglar Itihas, vol. I (Second edition), pp. 208-10. Re-
cently Mr. Sastri has edited it in the Epigraphia Indica,
Vol. XVII, pp. 310-27 and pl. As the record is one of excep-
tional importance I venture to re-edit it with my own
comments, from the excellent facsimile accompanying Mr.
Hirananda Sastri’s article as well as a set of inked estam-
pages kindly lent to me by Rao Bahadur H. Krishna
Sastri, B.A., Epigraphist to the Government of India.

This is a single plate inscribed on both the sides. The
inscribed surface measures 1'10" x 1°3}" on one side and
1’4" x 1’4" on the other. The writing consists of 66
lines. Of these as many as 42 lines are engraved
on the obverse and 24 on the reverse. The letters are about
8" in size. There is a highly ornamented seal soldered on
the top of the plate, bearing the well-known Dharmachakra
symbol which was the emblem of the Pala and Chandra
dynasties of Bengal. It represents a wheel placed between
two gazelles, symbolising Buddha's first preaching at
Sarnith. Below this representation is the legend Sri-
Devapaladevasya, 1. e., ‘of Sri-Devapiladeva,’” written
across the seal. The ornament thus attached to the plate
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interposes between, and causes a gap in the middle of,
the first five lines on the obverse end reverse sides of the
plate, and projects about 8}" above it.

The characters belong to a type of the Northern class
of alphabets of about the ninth century A.Dn., as foundin
Khalimpur copper-plate of Dharmapila,' the Mungir copper-
plate of Devapala® and the Ghoshriwd inscription of Vira-
deva,® which, by Kielhorn, isdescribed as a Magadha variety
of the Nagari alphabet.* Properly speaking, however, it should
be called the “Eastern variety of Nigari”, because it was by
no means confined to the territorial limits of Magadha.
The inscription contains the final forms of ¢ and m. Final
{ shows at least three varieties : an inverted one e.g. in skan-
dhavarat, 1. 24 ; the ordinary letter ¢ with the virama stroke
beneath it e. g. in digantaraldt, 1.23 ; and a slanting one
without the top stroke ¢. g. in samvat, 1. 42. The form of the
final n may be seen in abhivan, 1. 6. According to Mr. Sastri’s
reading final m occurs in pitrindm in L. 9 and in a number of
other places. But 1 have no doubt that in every case it has to
be taken as an anusvdra sign consisting of a circular dot with
a curve or hook below it (somewhat approaching the modern
Bengali anusvara) for final m. The inscription contains
instances of initial a, @, 7, u, and e. The inital @ is formed by
the addition of the d-kira stroke to the right of a as in the
Khalimpur plate. There is no hooked type of @ which
oceurs in the Ghoshrdwa inscription,® and also in some earlier
inscriptions of Northern India.® Initial i presents at least
two different forms : one consisting of a horizontal line above
two circles, e. g.in it4, 1. 7; and another in which there are two
circles with a hook below them, e. g. initi,]. 42. The form

1 Ep. Ind., Vol. IV, p. 243 If; for facsimile sea J. A, 5. B., Vol. LXIIL, part I, pl. III.

2 [ad. Ant, Vol XXI, p. 254 ; for facsimile sse Asiatic Researches, Vol. I, oppo-
site p. 123

3 Jud. Ant, Vol. XVII, pp 307 #f and pl. opposite p. 310

i+ Ep. Ind., Yol IV, p- 244. * Kielhomn, Ind. Ant., Vol. XVII, p. 308.

SE. g in the Haraha inseription of 534 A. D, Ep. Ind., Vol. XIV, facsimile

opposite p. 118,
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of initial e is noteworthy, e. g. in eva, 1. 20. Ttis not of the
looped or closed type occurring for instance in 1.43 of the
Khalimpur copper-plate, but represents the proto-Bengali
form as found, e. g. in the Deopiird inscription of Vijaya-
sena (see Biihler’'s Tafel V, col. XVIIL7). With the Kha-
limpur copper-plate the present record bears a general agree-
ment in alphabetic forms, although in regard to a few letters
e. g. gh and th o difference is decidedly perceptible. In
the former the letter gh has the middle vertical touching the
top-stroke, while in the latter it has become shorter in length
and does not reach the height of the other two verticals.
The letter th in the present record shows, side by side with a
form, e. g. in Prithu, 1. 6, which has developed out of the type
occurring in the Khalimpur copper-plate, another in which
the upper half presents an opening to the left of the letter,
e. g. in prathita, 1. 20. Among conjuncts noteworthy is rth
for which a separate sign is employed.! The conjunct ry is
not denoted by a separate sign as in the Ghoshriwa inscrip-
tion, but is indicated by the placing of the superseript r on
the top of y. The sign of visarga, in which the lower circle
often takes the shape of a hook, is sometimes difficult to
distinguish from a type of anusvdra approximating the same
form. The sign of avagraha is used in three out of eight
cases.

The language of the inscription is Sanskrit. With the
exception of the introductory onv svasti the record is in
verse down to the commencement of the formal part of the
grant, which is in prose, beginning with sa khalu etc. in
line 21 and ending with dkarmanusaisana-§lokah in line 43.
This is followed up in lines 43-50 by the usual benedictive
and imprecatory verses. The concluding portion, lines 50-
66, which is a sort of postscript and records the transference
of the grant by the donee, is also in verse. In respect of
lexicography the only word deserving notice is the indecli-

* See Kielbom, Ep. Ind., Vol. IV, p. 244,
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nable fanakam in 1. 57, which stands for Sanakaith or Sanaih
meaning ‘slowly.’

As regards orthography it may be stated that both
band v are denoted by the same sign;a wisarga before
a dental sibilant becomes s ; a letter following a superscript »
i8 occasionally doubled ; final m is often assimilated with the
following consonant, often retained before v, p, and s and
conjoined with them, and in places, though not followed by any
consonant, it is changed into anusvdra. The scribe has on
the whole done his work very creditably, the only mentiona-
ble mistakes being the use of sh for §in bhrishasm (1. 55) and
the employment of the sign of interpunctuation in places
where it is not needed, e. g. between the second and third
letters of nripasya (. 54).

The inscription is one of the devout worshipper of Sugata
(i. . Buddha), the Paramesvara, Paramabhattaraka, Maha-
rajadhirdja, the illustrious Devapdladeva, who meditated
on the feet of the devout worshipper of Sugata (i. e. Buddha),
the Parames$vara, Paramabhattaraka, Mahardjadhirdja, the
illustrious Dharmapiladeva (lines 24-26), and consists clearly
of two parts : one recording the gift of Devapiladeva and
the other recording the transference of the same gift by the
donee to a Vihara.

(Part 1): It opens with the usual auspicious formula
otn svasti which is followed by a wverse in honour of
Buddha (lines 1-4). It then gives in fourteen verses
(exactly as in the Mungir plate of Devapila) the well-
known genealogy of the Pala dynansty beginning with
Gopila and ending with Devapila (lines 4-21). Then comes
the customary description of the Royal Camp, which
was situated at Mudgagiri (lines 21-24), the place from
where the document is issued. In the formal part of the
grant which is now introduced (lines 26 ff.), 1t is stated that
the gift consisted of five villages all lying in the Srinagara-
bhukti, viz., Nandivanika and Manivitaka in the Ajapura-
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naya of the Rajagriha-vishaya ; Natika in the Pilipinka-
naya and Hastigrima in the Achald-naya of the same vishaya;
and Palimaka in the Kumudasiitra-vithi of the Gayi-vishaya
(lines 26-28). From his camp at Mudgagiri Devapila informs
his various officials and others concernedwith the transaction
recorded in this document (lines 28-33), that the villages
are made over by means of a copper-plate charter for the
worship of the Lord Buddha and for the provision of offer-
ings, oblations, shelter, garments, alms, lying and sitting
accommodation, &s well as medicine and other requisites, in
respect of ‘the multitude of Bodhisattvas’ end the Community
of Buddhist monks from all quarters comprising the Eight
classes of ‘great beings,’” and also for the copying out of reli-
gious texts and the necessary repairs of the monastery,— on
being informed through ambassadors that the Mahdraja,
the illustrions Balaputradeva, Lord of Suvarnnadvipa,
i. e. Sumatra, has established a Vihira at Nilanda (lines 36-
40). Then follows the date of the grant which is the year 39,
the z1st day of Karttika (line 42), and thus concludes the
formal part of the grant. The subsequent eight lines, viz.
43-50, contain six of the customary benedictive and impre-
catory verses. The next verse, which 1s introduced in lines
50-51, tells us that the illustrions Balavarman, the ruler of
Vyaghratati-mandala acted as the Dita of this grant. Ordi-
narily a royal land-grant should have ended here, after the
benedictive and imprecatory verses are putin and the mention
of the Diita is made. But in this particular instance the
document continues; and this portion, which is in the
nature of an appendix or postscript, may, therefore, be
treated as Part II of the Record.

(Part IT) : It begins with a description of the dynasty
to which Balaputradeva (the donee of Part I) belongs. In
the Sailendravarda (line 52) was born VIRAVAIRI-MATHANA,
king of Yavabhiimi (i.e. Jivd); his son was saMa-
RAGRAVIRA from whose chief queen Tird, the daughter
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of king Varmasetu of the Soma dynasty (line 59), was born
BALAPUTRA (lines 59-61). Being attracted by the virtues
of Nalanda and through devotion towards Buddha, he erected
there a Vihira (lines 61-62), and having received the afore-
said five villages as a resvlt of entreaties made through his
ambassadors, from king Devapiila, made a gift of them
(lines 63-64). There is one verse more in which it is prayed
that the meritorious act, 7. e. the grant, moy be everlasting
(lines 64-66), and this finally brings the document to a close.

As these two parts are included in the same charter bear-
ing the seal of king Devapala, and as the writing is clearly
of one scribe throughout, there is no doubt that the whole
instrument including the appended portion was drawn up
at one and the same time.

The inscription throws welcome light on the question
of cultural relations between the islands of the Indian Archi-
pelago and Northern India. The investigations of
Dutch and French Archwmologists have brought to light a
mass of facts bearing on India’s contribution to the civilisa-
tion of the Far East. The most important and salient of
them have been given briefly in English by Prof. Vogel in a
paper written for the India Society,! London, and by Prof.
Foucher in another paper written at the instance of the
Calcutta University.* These give us a fair idea as to the
nature and extent of influence India exerted over her neigh-
bours across the seas, in the sphere of art and.religion. But
the question that presents itself to the historian is of a deeper
character. It is true that Indians colonised Sumatra, Java
and other islands in the Indian Ocean as well as Cambodia,
Siam and so on on the main land. But from which particular
part or parts of India did the colonists emigrate to these
regions ¢ Southern India has always been looked upon as

1 Influences of Indian Ari, pp. 30-80.
1 Ashutosh Mookerjss Silvar Jubilee Volr., Orientalia, part I (Caleptta 19293,

pp- 1-35.
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the main source from which Indian civilisation was derived
by her sea-girt neighbours, and indeed evidence of their
being ruled over by princes of South-Indian origin is not
wanting. But the question whether or how far Northern
India contributed to this spread of Aryan culture has not
yet been properly threshed out.

As early as 1876 Burnell published a letterin the Academy,
recording his impressions of a trip to Java. This letter which
was reproduced in the Indian Antiquary of the same year
contained the following observations : “*There was evidently
a large emigration of Buddhists from North India to Java
about the eleventh century A. p., and these took with them
a Nagari alphabet, which is a great contrast to the old Java-
nese character ..........These emigrants took with them a
highly developed form of the Northern Buddhism.™* What
these Nagari inscriptions were Burnell does not tell us. Eleven
years later Sir Ramkrishna Bhandarkar received a photograph
of apparently one of these from a European friend of his nam-
ed Mr. Baumgarten. The former exhibited it in a meeting of
the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society and read
also a very learned paper dealing with the contents of the
inscription. It records the building of a temple of the
Buddhist goddess Tard as well as a dwelling for Bhikshus
who are described as versed in the Vinaya and the Maha-
yina, by a king called Kariyina-Panankarana at the instance
of the Guru of the Sailendra kings. The inscription comes
from a place called Kalasan in Central Java and is dated in
700 Saka, . e. 778 A. D. In course of his paper Sir Ram-
krishna said, “the characters resemble those of North-Indian
inscriptions of the period between the eighth and eleventh
centuries ; being a good deal like those in the Radhanpur
grant of Govinda IIL., dated 730 Saka or 808 A. D., the grant

1 Ind. Antk, Yol. V, p. 316.

*  Journal of the Bombay Branch of the Royal Ariatic Sociely, Vol XVII, part IT,
pp- 1-10, “A Sanskrit Inscription from Central Java." Also edited by Dr. Brandes in
Tij. voor de Taal, Landen-volkenkunde van Ned. Ind., 1886, p. 240 [,
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of Vikpatirija of 1031 S8amvat corresponding to 975 A. p,,
and the inscription at Deval in Rohilkhand dated 1049 Samvat
or 993 A. v. ; while the style of execution is almost exactly like
that of an inseription found at Ghosravan, near the old city of
Nalanda in Magadha or Bihar, which I translated for Mr.
Broadly in 1872, and which is to be referred to about the mid-
dle of the ninth century.” Later on he said, “In the Fourth
Volume of the Indian Antiquary (p. 356), two small Sans-
krit inscriptions from East Java are published, the charac-
ters of which are unmistakably South-Indian; while our
inscription is, as we have seen, in the Niigari character from
the North, especially from Magadha or Bihar, thus, showing
that Hindus both from Northern and Southern India went
and settled in the island.” The emigrants who are respon-
sible for the script used in the epigraph must have settled in
the island not long prior to 778 A. p. They could not certainly
have been those, faintly though significantly, referred to by
Fa-hien in the fifth century A. .* As Bhandarkar pointed
out, “If they established a colony in the island before the
beginning of the fifth century and carried with them the
Sanskrit alphabet of the time, they could not, if they were
cut, off from the parent country, develop out of it the fine
Nigari letters of the inscription before us, so alike in every
respect to those in use in Northern India four centuries
later.”’* The Nagari characters of Northern India are
found also in another inscription discovered at Kloerak
in Java which is dated in Saka year 704 i.e. a. p. 782,
It refers to the consecration of an image of the Bodhi-
sattva Mafijusrl or Mafijughosha which had been set up at
the instance of the preceptor of a king who is called in the
inscription ‘the ornament of the Sailendra Dynasty’s The

1 Op cil, p. 4 Th-e italics are mine. * Op. ok, p. T

* They arrived st a country called Java-dvipa, “where various forms of arror
and Brahmanism are lourishing, while Boddhism in it is not waorth speaking of"—

I‘“._, Fd-hl.'liﬂ-. P 113,
¢ Op. cib, p. 70 P Influences of Indian Ari, p- 54,
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characters of these Buddhist inscriptions from Java have
been pointed out to be in great contrast with those of the
Brahmanical records from the island, and in view of this fact
Prof. Vogel has rightly remarked, “Are we then to assume
that the emigrants who introduced Buddhism into Java
came from the North, as the promoters of Brahmanism in all
likelihood hailed from the south of the Indian Continent 2"
Indeed the palmography of the inscriptions is strongly in
favour of such a hypothesis, and so also is the fact thata
developed form of Northern Buddhism which included
among other things the worship of Tard and Mafijusri pre-
vailed in the island as early as the eighth century a. .

Now, if Java was influenced by Northern Buddhism,
is there anything in its art which is particularly reminiscent
of the art of Northern India ? In the Raffles collection of
the British Museum there is a number of miniature bronze
images from Java some of which have been described and
illustrated by Dr. A. K. Coomarswamy. Regarding one of
these, which is a figure of Mafijusri and is assigned by him to
the ninth centurv A. D., he observes that it “closely resem-
bles a sculpture from Magadha illustrated by Foucher
(Teonographic Bouddhique, Part 11, p. 43, fig. 3).”"* Similar
conclusions, T may add, will also be arrived at from a study of
the bronze images from Java in the Royal Museum at Bata-
via, illustrations of some of which have recently been published
by Dr.N.J.Krom.* The resemblance betweenthe Buddhist
images of Magadha of the Pila period and those of Java
cannot be easily ignored and is possibly to be aseribed to the
fact that Java derived its Buddhism from Northern India.
But the question arises, which part of Northern India contri-
buted to this spread of Buddhism across the seas ?

If we turn our attention to the accounts of the

1 Ibid., p. 53 * Journnl of the Royal Axiatic Society, 1909, p. 291.

" N J. Krom, D¢ Buddh. Bronzen in ket Mus. Bat. (1912), Plates 13-10, Tam
obliged to Johann van Manen for a copy of this monograph.

2
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Chinese travellers Fa-Hien, Yuan-Chuang and I-Tsing we
shall see that it was the eastern part of Northern India
that had systematic maritime relations with the islands
of the Indian Ocean and even China, in the fifth, sixth and
seventh centuries A. p. Fa-Hien boarded his ship at
Tamralipti (modern Tamluk in Bengal) and proceeded
on his way to China via Java.! Two centuries later when
Yuan-Chuang was going back to China, he was assured by
king Bhaskaravarman of Karnasuvama that ‘if you select
the Southern sea-route then I will send official attendants
to accompany you.”* This ‘Southern sea-route’ of the
days of Yuan-Chuang lay of course via Timralipti. Again
in 673 A. ». when I-Tsing came to visit India he landed at
the same port along with ‘many hundreds of merchants’
who went to Central India.® He also returned by the same
route and observed : ““This is the place where we embark
while returning to China.””* A second sea-port of eastern
India was Harikela, which was also in Bengal and according
to I-Tsing was the ‘eastern limit of Eastern India.’ From
Simhhala (Ceylon) he sailed for the North-east and came  to
Harikela.®
Thus there was a convenient route conmnecting North-
eastern India with Java, Sumatra and other islands of the
Indian Archipelago. No Indian testimony was however,
hitherto available to show that there was ectual communi-
cation between North-eastern India and these islands. The
present record is, therefore, the first of its kind that throws
light on this very important topic. For it actually relates
how there were interchanges of envoys between Devapila, the
Pala king of Gauda and Magadha and Balaputradeva, king
of Sumatra. The latter built a Buddhist monastery at Na-
1 Legge, Fo-Hien, p. 100, Bee R. Chanda, ‘Early Indian Seamen® Ashutosh Moo
kerjee Com. Vol. (Orientalia), pp. 117-118.
* Beal's Life of Miwen-Tsang, p. 188,

* Takakusu, I-Tsing, p. XXXL ¢ Ibid, pp. XXXIT-XXXIV,
* Ibid., p. XLVI,



NALANDA COPPER PLATE OF DEVAPALADEVA. 1

land and for its maintenance received a grant of five villages
from the former. The manner in which this incident is des-
cribed (see verse 32) shows that Balaputradeva had great
fascination for Nalandd, the premierseat of Buddhism of Nor-
thern India, and that he himself wes a devout Buddhist. He
despatched possibly more than one embassies (dataih, 1. 63)
to the Pila king no dout for the furtherance of Buddhism in
his own kingdom. The glory of Nalandd of the days of
Devapila and his connection with it are clearly described in
the Ghoshriwa inscription of Viradeva, who was ‘treated
with reverence’ by him and was ‘permanently appointed
to govern Nalandd." Nalanda must have had an inter-
national reputation as a great centre of Buddhist culture,
reaching beyond the sess, even in the time of Yuan-
Chuang, and students (like - I-Tsing for instance) flocked
there not only from different parts of India, but also from
distant foreign lands like China, to receive prolonged and
systematic instruction in Buddhistic texts and practices.
Regarding these foreign students the Chinese traveller
I-Tsing himself observes: “They pass two or three years,
generally in the Nalanda monastery in Central India, or in
the country of Valabhi (Wald) in Western India. These
two places are like Chin-ma, Shih-chii, Lung-mén, and Ch'ue-
li in China, and there eminent and accomplished men assem-
ble in crowds, discuss possible and impossible doctrines, and
after having been assured of the excellence of their opinion
by wise men, become far-famed for their wisdom. To try the
sharpness of their wit (lit. ‘sharp point of the sword’),
they proceed to the king’s court to lay down before it the
sharp weapon (of their abilities); there they present their
schemes and show their (political) talent, seeking to be appoin-
ted in the practical government.”* Such was the unique
position of Nalanda in those days, and this explains why the
king of Sumatra was so anxious to maintain a monastic

L Ind. Ak, Val. XVIT, p. 810, L. 10-11. T Op, cil, p 177,
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establishment there, undoubtedly for the convenience of
Sumatran pilgrims to this great centre of Buddhism.
The present record says that the monastery he built at
Nalanda was for the residence of the Sarigha of Buddhist
monks, and he describes himself as its Wealth, Friend and
Beauty.

This intimate connection of the Sailendras of Java and
Sumatra with Nilanda is a fact of paramount importance
and points to Magadha with its great centre of Buddhism viz.
Nalanda, as the probable source from which the religion was
derived by the islands of the Indian Archipelago. In view of
this fact it would be possible to explain the discovery of
Buddhist inscriptions in North-Indian characters and of
images of the Buddhist pantheon having North-Indian
affinities, in the island of Java. These Buddhist inscriptions,
as already stated, belong to the last quarter of the eighth
century A. D. and would be two or three generations earlier
than the time of Devapila, contemporary of Balaputradeva,
the third king of the Sailendra dynasty. The Sailendra
king of Java who is alluded to in these records would
therefore be the father, or more probably the grandfather,
of Balaputradeva. Thus the Sailendras seem to have been
Buddhists from the very beginning.

About the royal dynasty of the Sailendras of Java and
Sumatra much useful information has been collected by Mr.
Hirdnanda Sastri with the help of Javanese archmologists,
The Sailendras, who appear to have been of South-Indian
origin, were rulers of the kingdom of Sri-Vijaya, which is the
old name of Palembang, in Sumatra. They must have come
to power as early as the eighth century A. p. and ruled over
their island possessions, which included Java and Sumatra,
for close upon four centuries. Lines 52 ff. of the present
record describe, as already stated, the family of Balaputra-
deva, king of Sumatra. The name of his grand-father is
given in l. 52 as Vira-vairi-mathana, who is called king
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of Java. The expression Sri-Vira-vairi-mathan-avagat-
abhidhanah is translated by Mr. Sastri as ‘one whose name
was comformable to the illustrious tormentor of brave foes.’
I have, however, no doubt that the word, which 's prefixed
by Sri, viz., Vira-vairi-mathana, was his actual name or
vtruda. Mr. Sastrisays that ‘the name of the father of
Balaputradeva is not given at all’ (op. eit., p. 312). It must
be noted, however, that more than three verses are devoted
to him and the names of his wife, viz., Tard and of his father-
in-law, viz., Varmasetu, are mentioned in the record. It
would be impossible to believe that all these are mentioned
but not his own name. The first of the three verses devoted
to Balaputradeva's father is as follows :
AETERATERTETE TSt faragafam iy |
aA BT TuaTRtada-Fats A= A2 SRTHAr |

One would naturally expect here not merely a description
of Vira-vairi-mathana’s son (siinu) but also his name or
viruda. And I feel certain that his name or viruda was
Samaragravira, which is the last word in the above verse.
Names or virudas of kings with a word denoting ‘war’ as
the first component e. g. Sarmgrimabhima, Samgrama-
dhira, Yuddhamalla and so on are too well-known from
_ South-Indian inscriptions. If this view be accepted the
genealogy of the line of Balaputradeva would stand as
follows :

The Sailendras.

Viravairimathana

I
Samarigravira
(married Tard,
daughter of Varmasetu)

0 Bﬁ.’iﬂputr&deva
(contemporary of Devapila)

The mention in the inscription (v. 23) that Balavarman,
who acted as the Diita in the matter of this copper-plate
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grant, was the ruler of Vydghratatimandala and the right
hand person (dakshinabhuja) of king Devapala is interesting.
There is of course at present no data to locate Vyighratati.
But it must have been the name of a portion of either Nor-
thern or Eastern Bengal. Vyaghratati is mentioned in the
Khalimpur copper-plate of Dharmapdla and the Anulia
copper-plate of Lakshmanasena' as being in the Paundra-
vardhana-bhukti. In the former record the Mahdsimanta-
dhipati Narayanavarmen is represented to have received a
gift of land from king Dharmapdla in the Vyaghra-
tatimandala. Although it would be rather tempting to
suggest that Balavarman and Nariyanavarman belonged
to the same family there are no adequate proofs in support
of this conclusion. It is not clear from the inscription whe-
ther Balavarmen was actually deputed by king Devapilz as
an ambassador to the court of the king of Sumatrs. One
thing, however, is very significant. Devapila issues this
grant from his Camp at Mudgagiri, i. e., Mungir in Bihar
and commissions a governor under him in charge of a terri-
tory in Bengal to communicate his orders to the Government
of Sumatra. This probably means that as Bengal was bor-
dering on the seas Balavarman would unquestionably be in
a far more convenient position than anybody else to take
charge of this commission which would require him either '
to proceed to the court of Sumatra, or to meet the
Sumatran party that was probably awailting the orders of
king Devapila, in Bengal.

I append a reading and translation of the record. The
first fifteen verses which also occur in the Mungir plate
have already been translated by Prof. Kielhorn in
Indian Antiquary, vol. XXI, pp. 257-58, and the rest by
Mr. Hirinanda Sastri in Epigraphia Indica, vol. XVII,
PP- 324-27.  On many points I am unable to accept the
latter’s reading and interpretation and these are indicated

i Ep.Ind, Vol 1V, p.249:J. 4. 5. B, Vol. LXIX (1900), part T, p- 81,
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in the footnotes to my reading. In regard to only one
passage, I make my comments here.

In line 38, I read prajiapdramit-adi-sakala-dharma-netri-
sthanasy-arch-arthe and not @ydrthe, and translate not as
‘towards the income for ete.” but ‘for the worship of ete.”
Further I agree with Dr. Thomas in reading tatraka-Bodhi-
sattvaganasya instead of Tantrika-Bodhisattvaganasya, al-
though I cannot accept his interpretation of ‘Bodhisattva-
gana’ meaning ‘monks’. This expression frequently occurs
in Buddhist literature e. g. dharmam gachchhami Saranan
Bodhisattvaganan tathi (Bodhicharyavatara, Ch. 2, verse 26)
where the natural sense ‘multitude of Bodhisattvas’is clearly
intended. Mr. Sastri has not been able I am afraid to explain
the significance of ashta-mahdpurusha-pudgalasya which
he translates as ° the eight great holy personages.’” But
the real meaning is something different. Buddhist philo-
sophy distinguishes twelve classes of intelligent beings (pud-
galas). Of thess fourare of the average ordinary class (puthu-
jjanas) and eight of the noble or elect class (ariya). Of the
eight classes again four are supposed to be in the ‘stations’
of Four Paths (magga-tthana) and the other four in those
of the Four Fruits (phala-tthana)! These are the ashi-
darya-pudgala, which is the same as the ashta-mahapurusha-
pulgala® of the present record. In the Mahavyutpatti®
one of the epithets of Buddha is raja dryapudgalanam, i.e.,
king of the dryapudgalas or ‘the eight elect classes’. The
expression ashta-mahdpurusha-pudgalasya is here in apposi-
tion to chaturdis-arya-bhikshu-sanmghasya which follows, and
the two expressions taken together would mean ‘the com-
munity of monks from four quarters comprising the eight
great classes of intelligent beings.’

Regarding place names I should only note that Srinagara

1 Compendium of Philosophy (Pali Text Society, 1910), Introduction, pp. 40-50.
Bes also Khuddabapdfha, ‘Ratanasutta,’ verse 0.

: L ashfau purusha-pudgaldh— Madhyamakavritti, ed. Poussin, p. 478,

?  Asintic Bociety ed. Part I, p. 92
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was identified with Patna first by Sir Charles Wilkins
in Asiatic Researches, vol. 1, p- 130, It occurs in
the form Srinagara-bhukti also in Devapala’s Mungir
Copper-plate,' and in the form Nagara-bhukti on a few
Patna seals exhumed by Dr. Spooner, as well as in the Deo-
barandrk inscription of Jivitagupta I1.*  As regards Ajapura-
naya it may be noted that a place Ajapura is mentioned also
in the Bihar pillar inscription of Skandagupta.?

t Ind 4nl, Vol. XXI, p. 258, L. 30.

! dnmn. Prog. Rep.,, Arch. Surv., Eastern Circle, 1916-17, p. 43; Fleet, Gupta
Inscriptions, p. 218,

' Fleet, Gupla Inscriptions, p. 50,



TEXT,

[X.B. Hyphen has been used in the following transcript to indicate con-
junction of lettors for which no separate fount i3 available.]

o o = 0 o

10

Obverse.

it @f | fawEe cue-glEs - arwwnE-

wafafefafagad wEagw awg -

4 [1+] ae wrgseafafvozanaaatatzatea

foa fammmarz gramwEwAET o (18] Sy

zq@ frasaan MUTE; offraggawan (4]

g wfd &faai® gufe afeq =van wweweaa-
waq 1* [24] fafsm Smm=dsSgaw’ fadifaa

dEafawr sfal smwgsEEEEArgaEy
FY=ETAaEL 1 [3e] 994 |47y 3F4y qA
faswa-

- fafed w@ife 1 oErmErEERafEfE sy
gfawaaa | 1 [4e] wrEmEEST T@dgEE a9l
nfagraa-

o weE | FIIEATEA gan S et
frguivise]  wedfiw SRR Tl
HEATATAT |

faqugaa@s WOy o mﬁﬁﬂ aim-&‘n 13 (6@ ]

1 Expressed by o symbol.

! The following 15 verses occur also in the '.‘hIlulblr plate of Devapila (Kielborn,
Ind. Ank, Vol. XXI, p. 254). The variants of the text are noted below,

' The reading in the Mungir plate is susthira.

& Metre ; Sardilavikeddita. Kielhorn and Sistel read sarcodrtha-bhiimidoaral,

& This corrects Kielhorn's reading surinayindsh in the Mungir plate.

# Motre : Praharshini ? Read evasundhardsh. * Metre : Varhdastha,
* There should bo here only ono stroke denoting the end of the second pdda.
19 Read antarikshar, 11 Metre : Upajiti. 18 Metre : Indravajri.

18 Motre : Aupachohhandasilka.

g
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goit fafediugmoast i a@Fadal 1 =ity
areafs-

aaaTAI(=Eg s fwan [1e] et e aw gwer-

ag@ e -AwEeaagewst@ar fafe o

12 wpgg * [7e] GefREfEwamemesd ¢ @i
ol gq@RwAlg Jeafed @i af wammE e [is]
we wrEgal

13 agagfed @ten Fommwgn S @ gRafeagmE-
Fai ? snfamemfar o ¢ [ 8F ] Sqeawe gfea:
fafaafa u-

14 pyzfamse | (TS aftsn?  aeafem &0
[9*] vamafid == wem-fafag oofad e
fawataud: Fifaw -

15 wigar wedaar [1+] sfa fageat gemi(a) fraw
Fat ws: mafErefval gemEpaERs 1t [ 10 ¥ ]
wre w( w )famarEr §-

16 wrd sgzefafa AFqNaeqweman ™ gaweq I
[11 e ] fast wafe aify daa: 1 sgsata( fa)
safas gt [1+]

17 wwgan frqugafugaifues w1 gwdog o[ 12 0 ]

1 The reading in the Muongir plate is -samel-8 mbudhau.

% Read imdvllo, 5=

8 Motre : Skrdilavikeidita.

4 This correots Kiclhorn's reading ladr=iair in the Mungir plate. Cf, A, K.
Maitra, Gouda-lebhamdld, p. 30, n

1

—

5 Road sampreshitdnds. ' Read -sh bhuvam,

* Sistri roads sh-divai= * Motre : Srddlavikridita.

* Metro : Aryi. ¥ This stroke is unnecessary,
1 Metre : Harigl 12 Bead -devath.

13 Motre : Aryi. 1% This stroks is unnecessary.

18 Alstre : Bathoddhats.
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wmfafEsma 1 sffeye  faaedigoas-
AT
18 [&1] zen gaama® [ * ] sensy € o9 @ifag(a)-
firs @Ot | ewifafrawfcEfuaaan -
faatfan 1 [ 13 » ] 72 qd afr
19 @1 ma: @agi ANMREFWEARAET uea  framafre
Faaa gat | fafew sfea asfefa 78 s@m
AT
20 ¥ Fm mmmw ua fe gafRwegwifEs 00 [ 14 « )
o1 AFTHA AT -auAgEEEg( an ) sfeaznreEdy-
arer: [ 1 0 ] safamaga-
21 fadawre feesigarars @1 30w @' [15%] =
g  WHRAEIERREA- AT ae sty
sxfafean-
22 -wfmgEfafpngar fMdfamagasargagn(z)mmm-
AMTEE S GH R Aa A ERAE R 9aa;-
ATAE-
23 mﬁmnﬁuswﬁ%ﬁmqﬁqgﬁm
femrmore sRm R TEATATRTS ( sy )0/
24 gQOTEURIANTAREE: AgRfufEarEfea- Tasa-
SHENE? WA IAEeaATz 2 ) -w-
! This stroke is unnecessary.
* Kielhorn reads arithi (b and] m=eoa and romarks that ‘in the lithograph thers
is no visarga, and the syllablo heto read #0d, looks rathor like pri or mnd" (op. cit., p.
255, n. 24). In all likelihood the above reading would oecor in the Mungir grant also.
3 The reading in the Mungir plate is &ndhacad.

& Motre : Sardilavikeidita. The reading in the Mungir plate is chiramh vi kahitdh.
§ Hastrd reads m instead of . * Metre ; S-u-n‘lﬁlu:k:id!tn

T Metre ;: Rathoddhata.

® BRatsT corroots it as “mdn=nira® which is UMNGCESELTY.

» BRatrf corroots it as “deRdd =udichi® which is unnecessary.

1 Sastrd reads Jambu.
11 Bustri reads somdodei and quotes the same reading at p. 310 of his article,

12 SEstef reads drimai,
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25 -growfaus FEAITESIaRESE  TREE
fmT TRwI(z)TE werosieas: TR ET-

26 WeF: guEl | MwryR usEsfIEnEaf-weyE-
wfaavgeanfaf=aanita | afegam =afa-

27 3z fufefousm@manfass-afesr? w9s@=anfaas-
sfguw | mnfauae afa gazgaaa-afaaso=m-

28 FH-wAY| wHwai( ) wAfdg uR'-vAw | WA |
T’ | ARTETAE A | HEG@ATTT |
wEWAEIT | AET-

20 R | weIELENEstE | wugar( A )@ (o]
gAtE | waay [1 + ] Tt aofiw ) fauaofa
[1#] zmoafes | SO

30 fum)1 wfes [1o] zreafas [1e] Mfesw
[1*] [@)fes) Fau= [+ ] o=t @@E
[1e] aezrgws | fafagss | swwEg-AEe-=g-

31 aw [1*] fedawaciafeafass gan[ o] faw )
waafas | wiEams | afw ) awfas © aee
wea-gu-gfEaw | -

32 zv [®lw  9Ew(z)-RemeEamiErsiiear
wurzasustfan: sfaanfess amw(e)aooq avaa

33 x| wEEwEE  SWwWuats  fafzamy  waat

1 The lIstter ddha is dropped in S&std's transcript.

3 Omitted in the Mungir plate.

? Amdtya instead of rdjdmdiys ocours in the Mungir plate.

4 Read Eoffapdla as in the Mungir plate.

8 Tho list of officers in the Mungir plate includes prantapdla which iz here omitted.

% 8istd reads Odra which he corrects into Ofra (Orissa).  But the sbove reading
is certain.

T This stroke is omitted in S8stei’s transcript.

* The Mungir plate has makatlara,
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e feaasanEfEaamta-afesam-am )
wfwarz-

34 -HUTA| WAZHFWMW | wf@WH | OEESAET ST
gugfadeTadan gaan N TEATE: TR

35 w@r QORET: EEETE; FErOE  ufeagsEaen
sazwzadn sfwfEaua [ w ] asget

36 wwawaIeRar  yfafEmgsrdmasmtata-awa
qHgRayTATA-SaAmaatEan /4

37 mrafarowals] geamfiesd ¢ w3l W St
fag* a[w o AEwEgazan  gasg@a  gafEwr-
faan amn

38 wa® FAmEEGERT® wftama AEal JENEEE
R aswsR A tetadEE? ai@a-

39 FllANEATCATCATGRUITAE  qIglenE@ng-

40 wermd wA@E sEwEd fGwvna 9 g fa
gamaArg medlmE wtaafea [te) [1e] aar
wafy: |a%a

41 gheEmAERITE ! ¥ AvEEaEie-wawEfag-
wamara uraatd 0 wfrarfafaarrs-

1 BRstri ronds sareva (pidab).

2 The @-stroke does not seem to ocour in the original.

% Kielhorn expressed his doubt about the reading of this passage in the Mungir
plate. But the reading is certain. 4 Bhsted reads m for .

8 These strokes are meaningless as the sentence does not end here.

& Tho letter s is so written that it looks almost like mu or pu.

T Road vayar wijddpital.

® In B&std’s transcript these two letters are wrongly put at the end of line 37,

* Read Nilanddish.

10 B3etry reads rehd as pd: but the lottor is very clear on the estampages.
See remarks above.

1t T aceept the suggestion of Dr. Thomas (Ep. Ind., Vol. XVII, p. 325, n. 3). Bis-
trd however reads idntrike. Bee remarks above.

18 8Zatri roads-pila(na). But the fist letter is pha and further ddna-phala-gaura-
odt oconrring in this context is well-known from other copper-plate grants,

U In S8stels transoript this stroke is omitted.,
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12 3w- fadEy @ a9 SRfAaEEEETERT R T e RETr-
wwa: wid a0 wwEet e wE)FEE-RR R [10]

Reverse.

43 wT @ wRtgTEEATET: (1] agfadgun g= usfi

44 waufefa: (1] aw 3w a1 Hfaww &= &g
wa o [ 16 %]

45 mewwmeamEr [4@] [t la agswd ¥ faemit
wfa an fuafi:

46 gy aman °[17 ¢« ] ufewmeu=(=lfe’ =7 Azl
wfdg: | W SgEwT ¥ aray

47 w3& ®qQ ° [18 + ] wmz[wi] fewnfasdr @amew
gfufsx wef Astaal T=-2r-

48 megdgurE+ ¢ [19 * | wwagwmwge e (€ ]
g s@faenagdRald | swnafeg-afas-
3T (7]

49 wwrar = e gwamufomasn ¢ [20*] =fR
FRmswE AR Hangfa= sgenifad 9(1» ]
gEwfa-

50 z@ezrgd w3l wn] @ f¥ ges: saElwar fasan:
[21+]) zfauys @ Uw u@Ez=d  9w¥@-
e [ %)

51 g@ Ammamt fagd® wwifewdsfaqa © [22%)
wfare ywial g JEqTEaea® | fags Tawawi
At wewaigata: 1t [ 28 » ] ;

1 Read sarmval t Bond-famsana,

* Read phalam; SAstel reads it in the original. - Metre : Anushfubh.

& Rend-datiith paradaltish v, * Read vishfhdgdrh, ® Metre ; Anushiubh.

¥ Read shashihish. * Read svarge. ¥ Metre :Anushtubh.

10 Mptre : Anushtubh. Read pdlanam. 1 Metro : Vasantatilaks,
13 Motre : Pushpitigrs. ¥ Motro: Aryl. 1% Metre : Aryi.
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52  wrEtengwaE FEEn faaam frafa A faagan:

[ 1 * ] fi@manfaes aayfame: EACATAT-

53 [ 7 natfaam: [ 24 * ] smw@y gy awmfaaly
g RFqrey veaE ufew e
aifa [:]

54 T AW WAMA SR A 0 [ 25 ¢ ) HuF wafa
791 @' g9 aswfafan @ seafewi frafa)
Fmrafa-

55 % f& udu=@ew smaw  safa wawfagsmn o
[26 ] a@WaImaEEEMETTE USRI

56 gw | |aE fuETTun-iREn-suis mfsaan
FROTAITC | (027 * ) syanwwaa( g e

YY1 a® AATE (AT T-

57 zé wm '  FWimEw  &fon  wEwfEang-
TEEwiAeRE: THaEEE 10 [28 4]  wEaue-
HAgHHE I AEH |

58 [ g Je=anfurda gmmfacad 10 [29 * ] framle
gufune fafear swema@dfa [ difa ]t dwgds
awafe-

1 Maotre : Vasantatilaka, Sistei reads “nugalibhidhinab,
3 Motre : Vasantatilaka,
! Read nripasya. The punctuntion mark betweon pa and sy is misplaced.
& Motre : Praharshipl,. Read bhpifan-
§ Mptre: Vasantatilaka. Sastrd thinks that the roading dAira is also possible,
But the first Iotter is clearly f and not dif.
¢ Saatel reads falaghaldyu)dhi,
7 Sasted roads padottham which s wrong.
® Road danakasis vitfrppair=. In S8&stls transoript vitfrppa ocours instead of
vitirppair. I would have expected fanakaih instead of danakam.
* Metre : Vasantatilnks 10 Metre : Anushtubh. Read-ralam.
% This reading suggested by S&strlis by no means certain, but may be provision-
ally adopted. The first letter looks like Pri.
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59 MEwgUfg Tw  AwWgweEgw  AvaE
MNIAFA g awpEabuAEafER  aka
arEar w® [ 30 & ] \@rar-

60 aifra mwafawal gozawws @< AfRazage
W2 THIRATHS | aer=[a] atga=faanarnfa-

61 =mEw  wHISGfaUEGHETITT:  HErAgarsAEg I°
[ 31 ¢ ] M@= uUERgRATET WAN 9 AEIEAd =

uwefeainatat
62 welfaRi HwWAl|  JEAEGEEEAYTE: G-
faafan wams afrgerasfagataanc' @@ e
[ 32 & ] wam :
63 @A ERWAFIAAEANTIAGR  HET TEAATRATZIA
TEE T gaE | wiAi(A) oF faufediafaag
64 famrmm (@l sfedieam 1 3@ FIeauTE
zd 7 [ 38 * ] amafea: waa gawmetszr=fuagt
< AFTYAT
65 wa wutw ofafeawest fwar agsl | @EEn-
s

66 7 swATrafEgat Quast 1 [ 84 * ]

1 8asted reads Dharmaseioh. But the first letter ea is very clear.

2 Motre : Sardilavikeddita.

* Metre : Sicdflavilridita.

& Read tasplh vikdrab.

§ Metre : Bardllavikridita

® In S&stel's transeript yam-prarfiye ocours wrongly for sampririhya.
* Motre : Sirdilavikeddita. Read nripam.

* Read “lids sal-.

¥ Motre : Sragdhard.



TRANSLATION.
Om! Welfare!

(Verse 1). May the beatitude attained by Siddhartha, whose
mind is well concentrated upon the cause of others, who
is ever making himse'f accustomed to the Good Path, who
having discovered the wa’ s of beatitude for the dwellers of the
three worlds by means of supreme exertion has attained Nirvina,
and who is the Enlightened one and master of a'l the stages of
of Perfection,? lead the people of the Lord to welfare which
nothing can transcend.

(V. 2). Possessed of unique conjugal fortune, Gopila became
the husband of the Earth, the co-wife of the goddess of Fortune.
Even (the deeds of) Prithu, Sagara and others came to be
regarded as real’, only becauso there was the example of that
good king before the accomplished (world).

(V. 3.). Having conquered the Earth reaching upto the
gea and considering that his elepnants would now be a useless
burden (to him) he set them free, and they retiring to the forests
met again, with tears, their near and dear ones who had also
tearful eyes.

(V. 4). When his innumerable forces moved, the sky crusted
over with the dust of the Earth became for a long time a fit
ground for the birds to walk upon.

(V. 5). He became cleared of his debt to his ancestors in
heaven, by having a son, Dharmapala, who fo'lowed the spirit
of the Sastras, controlled those that swerved from the path of
righteousness and kept the castes confined to their respective

spheres of duty.

! Bodhisattvas are born for the pood of others—cl. Bodhisalivandin pardrihil anya.
Earma no balpate- Sikshdsamuchchaya, p. 117. i

2 Viz. the Ten Bhumis, See Mitrn, Nepalese Buddhist Literature, p. 81,

8 Cf. tydgona yo vpadhatia fraddheydm=Angarija Eathim in Bhagalpur grant of Nardyap-
apila, verse 12.

4

2291



24 MONOGRAPHS OF THE VARENDRA RESEARCH SOCIETY, NO. I

(V. 6). The Earth in the form of dust took refuge in the
undisturbed sky being oppressed by his elephants which wandered
about like so many moving mountains.

(V. 7). The servants of that king, who was engaged in up-
rooting with ease all the wicked ones and in subduing the three
worlds, attained liberation in the next world since they kept
his company and bathed at Kedara, performed religious obser-
vances at the spot where the Ganges meets the sea, at Gokarnna
and other (sacred places).

(V. 8). On the conclusion of his world conquest the captive
princes, who being (now) released returned to their respective
kingdoms after being made to forget all the grudge (they bore
against him) by means of various marks of high distinction,
remembered the good treatment accorded to them by the king,
and their hearts yearned for him out of affection as happens to
those banished from Heaven, remembering their past existence.

(V. 9). By that householder, the Lord of the Earth, was
taken in marriage the hand of Rannddevi, the daughter of Para-
vala, the ornament of the Rashtrakiitas.

(V.10). That pure-souled lady rose above the other members
of the royal seraglio by reason of her inherent noble qualities.
“Is she an incarnation of the goddess of Fortune, is she the Earth
goddess that has assumed a visible shape, is she an embodiment
of the king’s fame or the tutelary deity (of the royal house-
ho'd)”"—Such was the deliberation on which she kept engaged
the subjects (of the king).

(V. 11). As from a sea-shell comes forth the precious pearl,
so also from that illustrious lady, devoted to her husband, was
born a son of beautiful countenance, named Devapiladeva.

(V. 12). Pure in mind, considerate in speech and having
purity also in bodily action he inherited the kingdom, free from
disquiet, from his father, even as the Bodhisattva, attained the
gtatus of the Enlightened one.

(V. 13). When he passed through the Vindhya forest in
course of his conquering expedition, his elephants again met
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their kindred ones whose tears began to gush forth (at their
sight) ; and in the country of Kamboja, his youthful horses
after having crushed the power of rival kings, met again their
beloved ones, for whom they had long cherished affectionate
feelings and with whom they (now) set up a pleasant neigh.

(V. 14). He has most clearly re-opened the path of charity
which was first introduced by Bali the in Krita age, a ong which
walked the son of Bhrigu in the Tretd age, on which Karnna,
the lover of friends, set his foot in the Dvipara age, but which,
since the enemy of the Saka had gone to heaven, was closed by
Kali in course of fime. '

(V. 15). He ruled over the Earth without a rival upto the
place hallowed by Ganga’s descent, the Bridge testifying to the
achievements of Rivana's enemy, the sea which is the abode
of Varuna and upto that (sea) wherefrom Lakshmi was born.!

(Ll 21-26). Now from his royal camp of victory, situated
at Mudgagiri, where the line of various boats proceeding along
the course of the Ganges, appears like a series of mountain
tops that had been sunk to build & (second) Setubandha ; where
the brightness of the day becomes darkened by the dense herd
of rutting elephants and it seems as if the eternal rainy season
has set in ; where the sky becomes grey with the dust raised by
the hard hoofs of innumerable horses which are brought as pre-
sents by many kings of the North ; and where the Earth is bent
low under the weight of the footsoldiers of the numberless princes
of Jambudvipa (i. e. India) assembled to do homage to the Su-
preme lord (i. e. the king) ;—the devout worshipper of Sugata
(i. e. Buddha), the Parame$vara, Paramabhattaraka, Maharaja-
dhiraja, the illustrious Devapiladeva, who meditates on the
feet of the devout worshipper of Sugata (.. e. Buddha), the Para-
mesvara, Paramabhaltiarake, Maharajadhiraje, Dharmapéladeva,
being in good health,—

(Ll 28-33). commands those that are present, namely, the
Rajaranaka, the Rajaputraka, the Rajamatya, the Mahakartaky-

¢ Cf. Badal pillar inscription, veree 5, &-Reod-janakal cte,
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tika, the Mahadandanayaka, the Mahdpratihara, the Mahasamania
the Mahadauhsidhasidhanika, the Mahakumaramatya, the Pra-
matyi, the Sarabhanga, the Rajasthaniya, the Uparika, the Visha-
yapati, the Dasaparadhika, the Chaurodharanika, the Dandika,
the Dandapasika, the Saulkika, the Gawlmika, the Kshetrapala,
the Kottapala, the Khandaraksha, the Tadayuktaka, the Vini-
yuktaka, the officers in charge of elephants, horses, camels,
fleet, those in charge of young horses, mares, cows and buffaloes,
the Ditapraishanika, the Gamagamika, the Abhitvaramanaka,
the Tarika, the Tarapatika, the Gaudas, the Malavas, the Khasas,
the Kulikas, the Karpnatas, the Hunas, the Chatas, the Bhatas,
the servants and others who are not specified here, those dependent
on * his own lotus feet,’” the residents, the best of Brihmanas, from
the chief among householders down to the Medas, the Andhra-
kas and the Chandilas,—

(Ll. 26-28). in respect of the following villages : In the Sri
nagarabhukti— Nandivanika and Manivitaka, circumscribed
within their respective boundaries, situated in the Ajapura-naya;
Natikd, situated in the Pilipinkinays and Hastigrima in the
Achalanaya of the Rajagriha-vishays ; and the village of Palimaka
situated in the Kumudasitre-vithi of the Gaya-vishaya :

(Ll 33-37). Be it known to you that the Mahirija Bala-
putradeva, Lord of Suvarannadvipa, by the mouth of the diitakas
(envoys), has informed Us as follows! :

“I'have built a monastery at Nilanda"—(Accordingly) I have
granted by means of a charter the aforesaid villages viz. Nandi-
vanika, Manivitaka, Natiki, Hastigrima and Palimaka, cir-
cumseribed within their respective boundaries, including grass,
piiti plant* and pastures, with surface and with mango and
madhika trees, with land and weter, with wuparikara, dasapara-
dha, and police protection, exempt from all forced labour,
without being entered by Chatas and Bhatas, exempt from all

1 Of Khalimpur plate : mahdsdmantidhipati- Sri- Nardyanvarmmand dittaka-yuranija-

Tribhurana ublens vagem=evam vifigpitad yathd ete. (1. 490). Th
ﬂ“ been the word ifi after vikarah kirilab. o ( I e el
* Probably same as pélila ; see Bblinuji on Amam 11, 48,

s
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dues, with all the taxes due to the Royal family, according to the
principle of Bhiimichchhidra, for as long as the Sun, Moon and
Earth endure and with the exclusion of (those parts of the
villages) that were granted to gods and Brahmanas before, and
were or are being enjoyed now, for the sake of the increase of
my own' merit and fame as well as those of my parents—

(L1 38-40) for the worship at the aforesaid place, of the lord
Buddha-bhattiraka, who is the eye of all* the Virtues
including Prajaaparamita ; for offerings, oblations, abode, gar-
ments, food, lying and sitting agecommodation as well as medi-
cine for the sick and such other purposes, in respect of the Bo-
dhisattvas (installed) there and the Community of Buddhist monks
from the Four quarters, comprising the Hight classes of great
personages ; for the copying ete. of religious texts ; and for the
overhauling of the monastery when damaged or broken.

(Ll. 42-42). Therefore, you should all signify your approval
to this grant and protect it in consideration of the fact that a
gift of land brings great merit (to the giver) and its taking away
entails the terror of falling into the great Hell and so forth. The
inhabitants (of the villages) also having heard my order should
obey it and pay regularly their dues such as bhaga and bhoga
taxes, gold etc. The year 39, the 21st dey of Karttika.

(L. 43). There are also verses in praise of Dharma.

[Here follow six of th> customary verses, vv. 16-21].

(V.22). In this religious matter, Balavarmman, who was the
right hand as it were of the king and who never required the
help (of others) in crushing the forces of the enemy, performed
the function of the Messenger.

(V. 23).* In this religious function, Balavarmman, the lord
of Vyaghratatimandala, performed the service of the Messenger
of Devapiladeva.

(V._24). There was a king of Yavabhiimi (Java), known by
the appellation of Viravairimathana, who was an ornament

1 1. E. of king Devapila.

1 i, the ten rnm'::s or ‘transcendental virtues' according to Buddhist texts,
! The repetition in this verse of the fact recorded in verse 22 is to be noted,






#  MONOGRAPHS OF THE VARENDRA RESEARCH SOOIETY NO. L

of the Sailendra family. The lotus-petals of his feet were un-
folded by the light of the sparkling jewels in the strings around
the heads of innumerable princes,

(V. 25). His fame assuming as it were a bodily form travelled
throughout the worlds, placing her feet on palaces, lilies, lotuses,
conches, the moon, jasmine flowers and snow!, and was sung in
all the quarters, incessantly and without interval.

(V. 26). When that king bent his brow in anger the Fortune
goddesses of his enemies also collapsed along with their hearts.
Truly, in this world, those that are crooked invariably get into
a variety of ways of effectively striking blow at others.:

(V. 27). Of him there was a son Samaragravira (by name),
who was endowed with a knowledge of the Sastras, valour and
good charecter, whose two feet were deeply caressed by the hun-
dreds of heads of paramount sovereigns and who acquired as
much renown as that of Yudhishthira, Parasara, Bhimasena,
Karnna and Arjuna.

(V. 28). The multitude of stinging dust of the earth raised
by his army moving in the battlefield and by the wind caused
to blow by the ears of their elephants, gradusally came down
(i. e. settled down) from the sky on account of the (rainlike) ichor
1ssuing out of the cheeks (of the elephants).

(V. 29). By his fame the world became eternally deprived
of the Dark fortnight and was (thus) comparable to the family
of the lord of the Daityas (who had not Krishna on their side).?

(V. 30). The lady named Tari, who was like Tara (goddess)
herself, a daughter of the great king Varmasetu of the Soma li-
neage, became the Chief queen of that lord of the earth, just as
Paulomi was known to have been that of Indra, Priti that of the
Mindborn one (i. e. Cupid), the Mountain’s daughter (Parvati)
that of Siva and Lakshmi, that of Mura’s enemy (i. . Vishnu).

! Fame is conceived by Sanskrit posts as white, hence its comparison with palsces,
mow eto. which are prover !‘.nllg white, 3

® In this verse the words bhanga and vakra are used ns #lishja. The former donctes
both “defeat’ and ‘bending’ and the latter ‘orooked’ as well as ‘bent".

® There is o dlesha on Krishpepaksha. One of ths aﬁthnta of Erishps is Daityiri,

Just as darkness was made non-existent in the world so alsa rishpa was not on the side
of the Daityas.
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(V. 31). Just as from Maya was born the son of Suddhodana
(#. e. Buddha), the conqueror of the god of Love, or Karttikeya,
who delighted the hearts of all the gods from Siva and Uma, so
also from her (Tird) was born his {Samarﬁgraﬁm‘s} son Bilapu-
tradeva, before whose lotuslike footstool a host of kings bowed
down. He was a past master in lowering the pride of all the
lords of the Earth.

(V. 32). With a mind attracted by the excellent qualities o®
Nalanda and through devotion for the Buddha, and considering
also that the fickle goddess of Fortune is as unsteady as the waves
of a mountain stream, he who was the Wealth, Friend and Beauty
of the Buddhist Community, built at the above place that mo-
nastery, which was white with lofty buildings plastered with
stucco and where resided the Community of various monks
possessed of virtues.

(V. 33). Having on that behalf respectfully sought through

ambﬁm&om tho-aforconid L. = e *--"{l'-l‘-'ﬂmﬂ".‘lj':iﬂnﬂ{l nar- F

poses from king Devapila, who was as it were the preceptor
the initiation of the wives of all his enemies to widowhood, he
through devotion executed a charter and made a gift of thm:‘u
(4. e. the villages), for the increase of the welfare of himself, his
parents and the (whole) world.!

(V. 34). As long as there is stir on the sea, as long as the
limbs of Giaiigd remain trembling on account of the thick plaited
hair of Siva, as long as the lord of the serpents carries unmoved
and without effort, the heavy weight of the Earth everyday, as
long as the jewel-like crests of the Eastern and Western mountains
are rubbed by the hoofs of the horses of the Sun god, so long also
may this pious deed endure establishing virtues in this world.

1 Of line 37 above where o similar expression is used in regard to Devapils, the
original donor,
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